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ABSTRACT 

Being the source of numerous religious and national cultural elements, animals and animal 

figures have usually taken place in Turkish myths, legends, tales and stories. Turks lading nomaic 

life and making a living by husbandry are known to have adopted animals throughout their lives 

due to their such characteristics as 'guide, animal-patriarchy, prey and predator. Animals 

bestowed much more influential roles in art, faith and belief systems with the advent of Islam are 

undoubtedly among indispensible elements of literary works. In Classical Turkish Literature which 

has always had a word on humanity and humanitarian issues, there are many works in which 

animals are either are protagonists or secondary characters. Seg-nâme/The Dog Book, written in 

both prose and poetry by Firâkî Dede, known to have lived in the 17
th

-18
th

 Centurty is on of them. 

In this work written on didactic grounds, Firâkî Dede tells, on a 'dog' character, how he decided to 

write the work he called 'the article' after paying respect to the God, praising Mohamad the 

Prophet and his followers  as a tradition. Beginning with the adventures of a dog assigned to 

protect the sheep of the House against starving wolves, the book goes on with the humorous 

narration of the dog's family tree and qualities. Comprising two chapters, while th first chapter 

deals with the creation and instincts of the dog, the second one includes the assessments of the 

dog's character and intimacy with the humans in an enlarged commentary way streching to 

Adam. In this sense, this work is both a kind of source of advice and a text pertaining to the 

nature of the dog. In this study, the work Seg-nâme-i Firâkî, registered in “Fatih National Library, 

Ali Emirî, Poetry 665” has been introduced analyzed and released in full text. 
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FİRÂKÎ DEDE’NİN SEG-NÂME ADLI ESERİ 
 
 

ÖZ 

Millî ve dinî pek çok kültürel malzemenin kaynağı olan “hayvan ve hayvan türleri” Türklerin 
destan, efsane, masal ve hikâyelerinde de sıklıkla yer bulmuştur. Göçebe yaşayan ve hayvancılıkla 
uğraşan Türklerin; hayvanları, “yol gösterici, hayvan-ata, av, avcı” gibi özellikleri ile hayatlarının 
her safhasına dâhil ettikleri bilinmektedir. İslamiyet ile birlikte; sanat, itikat ve düşünce 
sistemlerinde daha etkin roller biçilen hayvanlar, edebî eserlerin de vazgeçilmez unsurlarındandır. 
İnsana ve insanlığa dair hemen her sahada söz söylemiş olan klasik Türk edebiyatında “hayvan” 
figürünün ana ya da yan karakter olarak kullanıldığı birçok eser vardır. Bunlardan biri de 17-18. 
yüzyılda yaşadığını düşündüğümüz Firâkî Dede’nin mensur-manzum olarak kaleme aldığı “Seg-
nâme” adlı eserdir. Didaktik bir gayenin ürünü olarak ortaya konan eserde; “köpek” figürü 
üzerinden Firâkî Dede; gelenek ve adap gereği Cenab-ı Hakk’a hamd, Hz. Peygamber’e ve 
sahabeye övgüden sonra, makale olarak nitelediği eserini yazmaya nasıl karar verdiğini 
anlatmıştır. Kütahya’da aç kurtların beylik koyunlara saldırması üzerine görevlendirilen bir 
köpeğin macerası ile başlayan hikâye, köpeğin soyu ve niteliklerinin mizahî bir tasviri ile devam 
etmiştir. İki bölümden oluşan eserin ilk bölümünde köpeğin fıtratından ve yaratılışından 
bahsedilmiştir. İkinci fasılda ise Hz. Âdem’e kadar uzanan bir yorumla köpeğin sîreti ve insanla 
münasebeti hakkında değerlendirmeler yapılmıştır. Bu hali ile eser, hem kısmî bir nasihat-name 
hem de “köpek”in hilkatine dair küçük bir risaledir. Bu çalışmada; Fatih Millet Kütüphanesi, Ali 
Emirî Bölümü, Manzum 665’te kayıtlı bir mecmuanın içinde 64b-66b varakları arasında bulunan 
Seg-nâme-i Firâkî adlı eser hakkında bilgi verilmiş ve eserin metni çeviriyazıya aktarılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Firâkî Dede, Seg-nâme, hayvan, köpek, yaratılış. 
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EXTENDED SUMMARY 

Introduction 

The work Seg-name-i Firâkî, registered in the Fatih National Library, Ali Emiri Department, Poetry 665, 64b 66b 

is aimed to be introduced, analyzed and adapted to our current language in transcription.  

Method 

Literary dates and accounts have been scanned and the identity of Firâkî has been disclosed. Subsequently, the 

text Seg- name-i Firâkî has been rewritten in transcription.  

Findings (Results) 

Being the source of numerous religious and national cultural elements, animals and animal figures have usually 

taken place in Turkish myths, legends, tales and stories. Coming across the pattern of an animal-human 

relationship in an anectode dating to Adam verifies that such a relationship goes too far in history. In Quran, 

which renders no anectode or incidence useless, this anectode is told in such a verse; 'Finally, Allah sent him a 

crow grubbing the ground to show him how to bury his brother's dead body. Shame on me! Am I not capable 

to bury my brother even like this crow? he asked himself. From then on, he was one of those regretting.' 

(Maide 5/31). In this way, what led Kabil who shed the first blood on Earth murdering his brother Habil the way 

to bury the corpse of his brother was a crow. This crow dug a small hole on the ground to bury another dead 

crow pushed the crow into the hole covering it in earth; thereby making Kabil regret his own incapability, as 

shown in the aforementioned verse. 

Turks lading nomaic life and making a living by husbandry are known to have adopted animals throughout their 

lives due to their such characteristics as 'guide, animal-patriarchy, prey and predator. Animals bestowed much 

more influential roles in art, faith and belief systems with the advent of Islam are undoubtedly among 

indispensible elements of literary works.  

The first book Classical Turkish Literature came to know closely through translation among the distinct works 

about animals like Acayib-ül Mahlukat and Hayatü'l-Hayevan that have a significant part in Islamic literature is 

Kelile and Dimme, written by Indian philosopher Beydeba in fable genre. While the bases of works written 

under the names of fable, didactic and allegorical were lain by Aisopos in the West and went on with La 

Fontaine, in the East the best examples of these genres can be seen in the works of Pançatantra (Tales), 

Beydeba (Kelile and Dimme), Mevlana (Mesnevi-i Şerif), Sa'di (Gülistan and Bostan), Feridüddin-i Attar 

(Mantıku't Tayr). 

 In Classical Turkish Literature which has always had a word on humanity and humanitarian issues, there are 

many works in which animals are either are protagonists or secondary characters. Being sometimes the 
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protagonist or a secondary character, animals have always been benefitted in such aims as giving advice, 

teaching lessons, metaphors and humour. 

In Classical Turkish Literature in which antilopes, lions, tigers, wolves, foxes, squirrels, sables, camels, dogs, 

donkeys, horses, sheep, lambs, birds, nightingales, parrots, hawks, falcons, vultures, kites, owls, crows, 

partridges, pheasants, doves, sparrows, cranes, bats, fish, crabs, crochodiles, snakes, bees, flies, mosquitos, 

spiders, salamanders, ants and turtle doves are benefitted as protagonists or metaphors, animals have always 

been benefitted in such aims as giving advice, teaching lessons, metaphors and humour. Fables, unlike animal 

tales which are not in prose and long, are usually long and prose and appeal to adults rarther than the 

youngsters. 

These kind of tales in which there are many lessons to take and any kind of knowledge ranging from sociology 

to philosophy is transferred have always been the basis for Divan Literature, helped and inspired figures of 

speech. 

According to this work, Firâkî Dede was demanded to write such a work  while he was serving İsa Bey and he 

concented accordingly. Beginning with the adventures of a dog assigned to protect the sheep of the House 

against starving wolves, the book goes on with the humorous narration of the dog's family tree and qualities. 

Comprising two chapters, while th first chapter deals with the creation and instincts of the dog, the second one 

includes the assessments of the dog's character and intimacy with the humans in an enlarged commentary way 

streching to Adam. In this sense, this work is both a kind of source of advice and a text pertaining to the nature 

of the dog. 

Firâkî Abdurrahman Çelebi as his full name, is thought to have lived in Kütahya in the 16th century. Firâkî is 

described in Beyani and Kınalızade Biography Collections as Molla Firâkî; in Künhül Akbar as Firak-i Vaiz; in 

Rızayü'ş-şura Abdurrahim Çelebi and in Tuhfe-i Naili as Shah Firâkî Abdurrahman Çelebi. In the Biography 

Collections of Latifi, Aşık Çelebi, Ahdi, Kafzade Faizi, there is no hint as to his exact name. While there is no 

information as to the birth date of Firâkî, the accounts about his death date are 988 (1580/1581) in Kınalızade 

and Rızayüş-şura; 990 (1583/1584) in Künhül Akbar; 993 (1585) in Zebdet'ül eş-ar and 983 (1575-1576) in the 

Ottoman Authors. The Ottoman Traveller Çelebi reports that Firâkî is his cousin and that when they moved to 

Istanbul they left their house to Firâkî. Therefore, it is also evident that the author lived in Istanbul for a limited 

time. On the other hand, the fact that the two authors are both called 'Travellers' also confirms this view.  

Being the son of a clerk and descending from the Acem Family, Firâkî's accounts as to his education and career 

pose a great deal of similarity. Adopting wisdom as a guide for himself, Firâkî, a great advisor dedicated his life 

to his father's course. The ample information pertaining to his career provided in the biography collections 

verifies his success in his career. 

Firâkî's literary career is described in the same manner as his fame in divinity. Ahdi highlights Firâkî's literary 

excellence providing a piece of poetry written by him. Besides being a member of Divan, Latifi reports that 
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Firâkî had his own style of prose and poetry. Stating that Firâkî had siplendid sayings and the brightest words, 

Hasan Çelebi talks about his pleasing poems. Whereas Firâkî's poetry is praised in Meşa-irü - Şu'ara, Gelibolulu 

Ali states that Firâkî's poetry lacks literary beauty. Being reported to have been a led a companionship with 

Lamii Çelebi, historical accounts unanimously confirm that he once met Bayezit II and wrote a piece of poetry 

for him. Dedicating his life to poetry, Firâkî gave works in accordance with his career and point of world view. 

Except the information in the Ottoman Authors, he does not have any originally cited works. The only person 

claiming Firâkî had his own divan is Latifi. Mehmet Tahir  948 (1558) states that Fariki translated Ahlak-ı 

Muhsini and one of its copies is in Reyan Library in Enderun Humayun. Besides, an hardcopy text called Kırk 

Sual, a great sum of which dates to the Jews is also claimed to belong to Firâkî, which is still not certain.  

Given the background information in the aforementioned sources, we believe that the work called Seg-nâme 

belongs to Firâkî taking his interest in literature and humour. Firâkî, as a nickname, was used by such authors as 

well: Clerk Mustafa Firâkî was presented by Naili. Firâkî, reported to be from Trabzon and died in 1144/1731 is 

knowned to have been buried in the Molla Gürani Mosque graveyard. Firâkî Dede, known from Esrâr Dede and 

Fatin biography collections, is presented as Dervish Firâkî. 

Conclusion and Discussion 

Due to the lack of information about the poets named Firâkî, the issue of which Firâkî the text we are studying 

belongs to is still a matter of dispute. However, based on the hints achieved, the text is thought to belong to 

the Firâkî Dede. 
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GİRİŞ 

İnsana ve insanlığa dair hemen her sahada söz söylemiş olan Klasik Türk Edebiyatı’nda “hayvan” figürünün ana 

ya da yan karakter olarak kullanıldığı birçok eser vardır. Edebî eserlerin bazen başkahramanı bazen figüranı olan 

hayvanlar; ders vermek, nasihat etmek, bir kişiye/kavrama/duruma işarette bulunmak yahut mizahi bir netice 

elde etmek gibi gayelerin önemli bir aracı olarak kullanılmıştır. Ceylan (âhû), aslan (şîr), kaplan (peleng), kurt 

(gürk, gürg), tilki (rûbah), sincap, samur (semmûr); deve (üştür/şütür), köpek (kelb, seg), eşek (hâr), at (semend, 

rahş, tevsen), koyun (güsfend), kuzu (bere); kuş (murg, tuyûr), bülbül (andelîb, hezâr), papağan (tûtî, bebgâ), 

şahin (şehbâz), doğan (baz), akbaba (kerkes), çaylak (zegân), baykuş (bûm), karga (gurâb, zâg), keklik (kebk), 

sülün, güvercin (kebûter), serçe (usfur, güncişk), turna (küleng), yarasa (huffaş); balık (semek, mâhî), yengeç, 

timsah (neheng); yılan (ef’î, mâr); arı (zünbûr), pervane, sinek (meges), sivrisinek (peşşe), örümcek (ankebût), 

semender ve karınca (mûr), fahte (üveyik) gibi hayvanların esas kahraman yahut benzetme unsuru olarak 

kullanıldığı Klasik Türk edebiyatında hayvanlar; ders vermek, nasihat etmek, referans göstermek, mizahi bir 

netice elde etmek gibi gayelerin önemli bir aracı olarak kullanılmıştır. Hayvan masalları gibi kısa ve mensur 

olmayan, ekseriyetle uzun ve manzum olarak kaleme alınan hayvan hikâyeleri, çocuklardan ziyade yetişkinlere 

hitap etmektedir. Kıssadan hisselerin çıkarıldığı, felsefeden sosyolojiye, folklordan geleneğe her türlü bilgi 

birikimin aktarıldığı bu hikâyeler, divan şairine temel ya da mecaz anlatımlarda yardımcı/ilham kaynağı 

olmuştur.
1
 

Hayvan figürünün işlendiği eserlerden biri de XVII-XVIII. yüzyılda, yaşadığını düşündüğümüz Firâkî’nin mensur-

manzum olarak kaleme aldığı Seg-nâme adlı eserdir. Didaktik bir gayenin ürünü olarak ortaya konan eserde 

Firâkî, çeşitli yönleriyle “köpek” figürünü ele almıştır. Müellif, Cenâb-ı Hakk’a hamd, Hz. Peygamber’e ve 

sahabeye övgüden sonra, “makale” olarak nitelediği eserini yazmaya nasıl karar verdiğini anlatmıştır. 

Kütahya’da aç kurtların beylik koyunlara saldırması üzerine görevlendirilen bir köpeğin macerası ile başlayan 

hikâye, köpeğin soyu ve niteliklerinin tasviri ile devam etmiştir. İki bölümden oluşan eserin ilk bölümünde 

köpeğin fıtratından ve yaratılışından bahsedilmiştir. İkinci fasılda ise Hz. Âdem’e kadar uzanan bir yorumla 

köpeğin sîreti ve insanla münasebeti hakkında değerlendirmeler yapılmıştır. Bu hâli ile eser, hem kısmî bir 

nasihatname hem de “köpek”in hilkatine dair küçük bir risaledir. 

Klasik Türk Edebiyatı tarihî kaynaklarında Firâkî mahlasını kullanan birden fazla müellif olmakla birlikte; Seg-

nâme adlı eserin iki şahsiyet ile ilgisi bulunmasından dolayı bu kişiler aşağıda tanıtılmıştır. Seg-nâme’nin “Firâkî 

Dede”ye ait olduğu, kaynaklarda
2
 ve eserin başında yazmakla birlikte; edebî şahsiyeti bakımından, hezle merakı 

ile mizaha yatkınlığından ötürü ve bilhassa Kütahya’da yaşaması dolayısıyla, Seg-nâme‘nin “Firâkî” mahlasını 

kullanan “Abdurrahmân Çelebi”ye ait olması da ihtimal dâhilindedir.  

                                                           
1
 Klasik Türk Edebiyatında hayvan ve hayvan hikâyeleri hakkında detay için bk. Albayrak-Pala, 1998: 101-102;  Çelik, 2015: 

231-248. 
2
 bk. Levent, 2008: 153. 
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Seg-nâme’nin sahibi olduğu düşünülen ve hakkındaki tafsilatlı bilgiye Esrâr Dede ve Fatin Tezkireleri’nde 

rastlanan Firâkî Dede, “Dervîş Firâkî” olarak tanınmaktadır. Firâkî Dede, orta yazıcılarındandır ve “Yazıcı” 

lakabıyla maruftur. İstanbul’da Mehter Çeşmesi sakinlerinden olduğu bildirilen Firâkî, şiir ve inşalarıyla 

tanınmış, usta şairlerdendir. Yeniçeri taifesine mensup iken (Şemseddin Sami, 1996: 5/3353) Peçevî Ârif 

Dede’ye intisap ederek Mevlevî tarikatına girmiş ve kendisini yetiştirmiş arif bir kimsedir. Şiirlerinin arifane ve 

sözlerinin âşıkane olduğu (Genç, 2000: 431) vurgulanan Firâkî Dede, 1155/1742-43 tarihinde vefat etmiş, Molla 

Gürani türbesine defnedilmiştir (Genç, 2000: 431; Çifci, 2016; Akbayar, 1996: 2/537). Eldeki şiirleri Fatin ve 

Esrar Dede Tezkireleri’ndeki örneklerden ibaret olan Firâkî Dede’nin, şiirleri genellikle tasavvufidir (Önkaş, 

2014). Bilinen müstakil eseri, Seg-nâme’dir (Levend, 2008: 153). 

Seg-nâme’nin sahibi olma ihtimali bununan diğer Firâkî ise, 16. yüzyılda, Kütahya’da
3
 yaşayan Şeyh Firâkî 

Abdurrahmân Çelebi’dir.
 4

  Abdurrahmân Çelebi, Firâkî mahlasını kullanan meşhur bir müelliftir. 

 Beyânî ve Kınalı-zâde Tezkireleri’nin “Sâ‘atî” maddesinde “Mollâ/Moñlâ Firâkî”,  

 Künhü’l-ahbâr’ın tezkire kısmında “Firâkî Vâ‘iz”, 

 Riyâzü’ş-şu‘arâ’da “Abdurrahmân Çelebi”,  

 Tuhfe-i Nâilî’de “Şeyh Firâkî Abdurrahmân Çelebi”, 

olarak anılan Firâkî’nin asıl adı ile ilgili Latîfî, Âşık Çelebi, Ahdî, Kaf-zâde Fâizî tezkirelerinde bilgi verilmemiştir. 

Firâkî Dede’nin doğum tarihi ile ilgili bilgiye kaynaklarda rastlanmazken vefatı hakkındaki malumat Kınalı-zâde 

Tezkiresi’nde (Sungurhan 1999:782-784) ve Riyâzü’ş-şu‘arâ’da (Riyâzî, vr. 84a) 988(1580/1581), Künhü’l-

ahbâr’da (İsen, 1994: 253) 990(1582/1583), Zübdetü’l-eş‘âr’da (Kâfzâde Fâizi, vr. 86b) 993(1585), Osmanlı 

Müellifleri’nde (Tatçı, 2009: II/363) 983(1575/1576) şeklinde belirtilmiş olup, ihtilaflıdır.  

Firâkî’nin doğduğu yahut yaşadığı yer hususunda kaynakların çoğu -bugünkü- Kütahya bilgisini vermişlerdir. 

Diğer yandan Evliya Çelebi, Firâkî’nin amcasının oğlu olduğunu ve İstanbul’a göç ettiklerinde evlerini Firâkî’ye 

bıraktıklarını söylemektedir (Güner 1967: 143). Diğer taraftan her iki sanatçının  “Çelebi” olması bu düşünceyi 

doğrular niteliktedir (Güler 2010: 1039). 

Bir şeyh-zâde (şeyh oğlu) ve Acem-zâde (Acem soyundan birinin oğlu) olduğu belirtilen Firâkî’nin eğitimi ve 

mesleği ilgili görüş, kaynaklarda benzerdir. Bir süre içki müptelası olmuşsa da sonradan tasavvuf ile ilgilenerek 

Abdülmümin Zaviyesi’nde çile çıkarmıştır. İlim ve irfanı rehber edinerek muhaddis ve müfessir bir vaiz olan 

Firâkî, babasının yolundan gitmiştir. Lâmiî Çelebi’ye musahiplik yaptığı söylenen Firâkî ile ilgili, kaynaklarda 

ortak alarak aktarılan tarihî bir husus da II. Bayezid’le karşılaşmış ve ona bir kaside sunmuş olduğudur. Sultan 

                                                           
3
 Kütahyalı şairler için bk. Ersoy, 2004; Değer, 2006. 

4
 Hakkındaki bilgilere Latifî (Canım, 2000: 423-424), Ahdî (Solmaz 2005: 468), Âşık Çelebi (Kılıç, 2010: 3/1153), Kınalı-zâde 

Hasan Çelebi (Sungurhan 2009: 157-158), Beyânî (Sungurhan,  2008:143-144), Gelibolulu Âli (İsen, 1994:253), Riyâzî (Riyâzî, 

vr. 84a) ve Kaf-zâde Fâizî (Kaf-zâde Fâizî, vr. 86b; Kayabaşı, 1996) tezkirelerinde ve Bursalı Mehmed Tâhir’in Osmanlı 

Müellifleri (Tatçı, 2009:II/363 ve Nâilî’nin Tuhfe-i Nâilî (Kurnaz; Tatçı, 2001) adlı eserlerinde rastlamaktayız. 
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Bayezid, Kütahya’da şehzadeyken Firâkî’nin vaazını beğendiği için ona caize verdiği de kayıtlarda geçmektedir 

(Köksal, 2013). Tezkirelerde bu hususta uzun bilgiler verilmesi onun mesleki yönünün dikkat çekecek kadar 

meşhur ve önemli olduğunu göstermektedir. Firâkî’nin edebî ciheti, mesleği paralelinde genellikle müspet 

olarak değerlendirilmiştir. Ahdî, dilberlerin tavsif edildiği bir gazel örneği vermek suretiyle Firâkî’nin şairlik 

yönünü vurgulamıştır (Solmaz, 2005: 468). Divan sahibi olmasının yanında müstakil manzumelerinin ve mensur 

eserlerinin olduğunu bildiren Latîfî ise, Firâkî’den latife ve hezel olarak değerlendirdiği numuneler nakletmiştir 

(Canım 2000: 423-424). Şirin sözlerinin ve renkli kelimelerinin olduğunu belirten Hasan Çelebi de onun latif 

şiirlerinden söz etmiştir (Sungurhan, 1999: 782-744). Meşâ‘irü’ş-Şu‘arâ’da Firâkî’nin şairlik yönünün 

başarısından bahsedilirken (Kılıç, 2008:1153) Gelibolulu Âli ise edebî şahsiyeti ile ilgili pek de müspet 

değerlendirmelerde bulunmayarak Firâkî’nin “hüsn-i edâ”dan yoksun olduğunu ifade etmiştir (İsen, 1994: 253). 

Daha ziyade şiir ile uğraşan Firâkî, mesleğine ve dünya görüşüne hizmet eden eserler vücuda getirmiştir. 

Osmanlı Müellifleri’ndeki malumat hariç, kaynaklarda müstakil olarak anılan bir eseri yoktur (Tatçı, 2003:363). 

Firâkî’nin bir divanının olduğunu bildiren sadece Latîfî’dir. Mehmed Tahir ise, 964 (1558)’de Ahlâk-ı Muhsinî’yi 

tercüme ettiğini ve bir nüshasının “Enderun Hümâyûnda Revân Odası Kütübhânesi”nde olduğunu 

bildirmektedir. Bunun yanında büyük kısmı İsrailiyyattan olan Kırk Sual
5

 namında bir matbu eserin 

mukaddimesinde de bu eserin Firâkî’ye ait olduğu söylenmektedir ancak bu da şüphelidir.  

 

1. SEG-NÂME-İ FİRÂKÎ DEDE  

1.1. Eserin Tanıtımı 

Agâh Sırrı Levend’in Türk Edebiyatı Tarihi adlı kitabının I. cildinde “Sek-nâme” adıyla tesadüf ettiğimiz eser, 

“Fatih Millet Kütüphanesi, Ali Emirî, manzum, No:665”e kayıtlı bir mecmuanın içinde olup 64b-66b varakları 

arasında bulunmaktadır.  

Levend’in mizahi bir metin olarak tanımladığı ve “Sek-nâme” şeklinde okuduğu eserin, kime ait olduğu 

hususunda iki ayrı isim verilmiştir. Türk Edebiyatı Tarihi’nin 153. sayfasında Firakî Dede’nin (ö. 1155/1742-43) 

eseri olarak tanıtılan Sek-nâme, kitabın 172. sayfasında Mezakî Dede’ye atfedilmiştir. Ancak elimizdeki 

mecmuada metnin başında yer alan “Seg-nâme-i Firâkî Dede” ifadesi, eserin kuvvetle muhtemel, Firâkî Dede’ye 

ait olduğunu ortaya koymaktadır. Ancak Abdurrahman Firâkî’nin de Kütahya’da yaşamış olması ve Seg-

nâme’nin Kütahya ile ilgisinin bulunması, bir soru işareti ile karşımızda durmaktadır. Bilhassa Agâh Sırrı 

Levend’in eseri Firâkî Dede’ye atfetmesi ve Seg-nâme’nin başında “Seg-nâme-i Firâkî Dede” ibaresinin 

bulunması, en azından şimdilik, bu eseri Firâkî Dede ile anmamıza gerekçedir. 

                                                           
5
 Eserin incelenmesi ve metni için bk. Önen, 2009. 
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Telif yahut istinsah tarihine ve yerine dair bir kaydı bulunmayan eser, yer yer manzum ifadelerle teçhiz edilmiş 

mensur, tasavvufi küçük bir risaledir. Müellifin alegorik tarzda ve secili bir üslupla yazdığı eser, didaktik bir 

gayenin ürünü olarak ortaya çıkmıştır
6
. Eserde pek çok terkipli ifadeye yer veren Firâkî Dede, metnin içine 

Arapça ve Farsça beyitler serpiştirerek bu dillere olan hâkimiyetini de göstermiştir. 

 

1.2. Eserin Transkripsiyonlu Metni
7
 

64b /SEG-NĀME-İ /FİRĀḲĪ DEDE 

/Sezāvār-ı ḥamd u ẟenā ol pādişāh-ı bī-/hemtā ve şāhen-şāh-ı zü’l-‘izz ve’l-‘aliyydür ki dergāh-ı ‘ālī /ve bārgāh-ı 

müte‘ālīsinden gerdenkeş ü cebbārlar kelbden ḥaḳīr ü ḫˇārlardur /ve hezārān hezār-ı ezhār-ı ḥadāyıḳ-ı ṣalavāt ol 

andelīb-serā-yı bāġ-ı ḥaḳīḳāt /ḥabīb ü maḥbūb-ı sarāy-ı kāyināta bāyıḳ u lāyıḳdur ki naġme-i ġam-zidālarından 

ḍalīlān-ı rāh-ı /ḍalāle delālet-i ṭarīḳ-i hidāyet olup anca fetḥ-i bāb itmişlerdür. Laṭīf edālarından ve şerīf 

nidālarından hevā /rāġıbları ve dünyā ṭālibleri ḥaḳḳında ed-dünyā cīfetün ve ṭālibühā kilābün
8
 gelmişdür ve 

ṣalavāt u selām ‘aliyyü’t-tevvābı/ ve’d-devām-ı ṣaḥābe-i ‘ıẓām-ı ẕevi’l-fiḫām üzerlerine olsun ki her birisi 

ferāden ferāden şīr-i Ḫudā ve şemşīr-i Hüdādur raḍiya’llāhü ‘anhüm ve raḍū ‘anhu
9
.  

 

/Sebeb-i Tenmīḳ-i Risāle-i ‘Acībe Ve Mūcib-i Tedḳīḳ-i Maḳāle-i Ġarībe Budur Ki 

Bir seḥer dār-ı dünyānuñ ḳoyun oġlı gibi yüzilmesin ve yıḳılmasın /ve ḫalḳ-ı cihānuñ ḳurt görmiş koyun oġlı 

sürisi gibi ṣaḥrā-yı fenāda tārumār olmasın müşāhede eyleyüp lisānuma bu maḳūle maḳāle cārī olurdı.  

 

/Ḳıṭ‘a 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

Gele bir gün ki ḳapa cān ḳuzısın gurg-ı fenā 

Ḳoyun itleri gibi ol gün içün uluşalum   

Gelüñ it nefsümizi öldürelüm /‘ālemde  

Niçe bir it gibi hengāme ḳurup yoluşalum 

Pes bu ma‘nānuñ mülāḥaẓasından uşbu dār-ı ġamdan dil ü cāna ḫaylī elem ṭārī olurdı. 

                                                           
6
 Levend’in bu eseri mizahi olarak tanıtması -zannediyoruz- Firâkî Dede’nin üslubundaki mizahi görünümden, tasvir ve 

tavsiflerinden kaynaklanmaktadır.  

7
 Metin içinde kullanılan ”/” işareti satır başlarını ifade eder. “?” ise, eserin elimizde tek nüshası bulunduğu için, kelimenin 

yazılışından veya okunuşundan şüphe edildiğini ortaya koymak için kullanılmıştır. Eserde geçen ayetlerin mealleri için 
faydalandığımız kaynak bk. Yavuz, 1984; hadis-i şeriflerin manaları için istifade ettiğimiz kaynak bk. Yılmaz, 2013. 
8
 “Dünya bir leştir ve onu arzulayanlar köpeklerdir.” Hadis-i Şerîf. 

9
 “... Allah onlardan razı olmuştur, onlar da O’ndan hoşnud...” Beyyine 98/8. 
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/Beyt 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 

Ālām-ı rūzgār-ile gerçi ġubār idüm 

Ammā ġazāl-i çarḫa yine şīrvār idüm 

 

Her dūna minnet itmez idüm yek dü nān içün 

Seg gibi /ya‘nī yilmez idüm üstüḫˇān içün 

 

Minnet çerākeşem zi-cihān ez berāy-ı nān 

Men seg neyem ki mīdevem ender-ḳażā-yı nān
10

 

 

Diyüp künc-i ḫafā ve gūşe-i /inzivāda maḥfī ve münzevī ḥattā şöhretlikden ferāġat idüp ḳurevī olmış idüm. Şol 

sebebden kim ‘aẕab aġalıġı ‘aẕābından ḫalāṣ /bi’l-āḫire kūyı ḫāṣ olan ‘Īsā Beg ḫiẕmetleri el-insān ‘abīdü’l-

iḥsān
11

 kemendine bu ḥaḳīri giriftār ve sāyir kenzü’l-ma‘ārif olan /pīrlerden bu faḳīri mümtāz u muḫtār görüp 

irādet-i ṣādıḳ birle mürīd olup a‘nī ḫānḳāh-ı ‘ālemde ben abdāl-i āvāre-ḥāli iḫtiyār /idinmişler-idi. 

 

Beyt 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

Geçdi çoḳ dem oldı ḫaylī rūzgār 

Ol baña pīr ü ben aña iḫtiyār 

 

İḫtiyār itsem ‘aceb mi yār hey 

Çün bulınmaz /bir muvāfıḳ yār hey 

 

Ḫoş severmiş Şeyḫ Sa‘dī-i sa‘īd 

Ḥaḳ Ta‘ālā raḥmetin ḳılsun mezīd 

 

 

                                                           
10

 Ekmek için neden dünyada minnet çekeyim ki?/ Ben yemek ve ekmek peşinde koşacak köpek değilim. 
11

 İnsan, ihsanın kulcuğudur. 
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Dōst meşumār ān ki der-ni‘met zened 

/Lāf-ı yārī vü birāder ḫˇāndegī
12

 

Dōstān dā’im ki gīred dest-i dōst 

Der-perīşān-ḫālī vü dermāndegī
13

 

 

Ḥaḳḳā ki nān u nemek ḥaḳḳın bilmeyen /ve eski ḥammām eski yār muḳteżāsınca ‘amel ḳılmayan ya‘nī ḳadīmī 

yārine buñmende bulınup hevādār olmayan ādem degül itden kemdür rūzgārsa /bir muvāfıḳ yār-ile hevā 

ṣaḥrālarında bād-ı ṣabā gibi yelmiş yüyürmiş ve heves deryālarında bile ṭaşmış köpürmiş olsañ āḫir ḥabābāsā 

/dimāġuñ hevā-yı ġurūrla ṭolup ol senüñ yoluñda ḫāk-yek olan yār-ı ḳadīmi ednā naẓar ḳılup alçaḳ baḳsañ belki 

andan ībā /idüp kef-i deryā gibi kenāra çıḳsañ ġāyetde nā-keslik ve nihāyetde ḫār u ḫaslık itmiş olursın. El-ḳıṣṣa 

çün /ḥiṣṣe böyledür yā ādem n’itmek gerek hemān nefs-i emmāre ve bed-kāreyi bī-amān it gibi öldürüp sālikān-ı 

/silk-i vefā ve mālikān-ı mülk-i vefā peyince gitmek gerek tā maḳṣūd el vire insaniyyet maḳāmına /ire 

 

 

Beyt 

Fe‘ilātün Mefā ilün Fe‘ilün  

Seg-i aṣḥāb-ı kehf rūzī çend
14

 

Pey-i peykān girift merdüm şod 

/Ammā ādem ḳadrin ādem bilür nitekim fużalā kelāmında gelür: /Ḳadr-i merdüm ān kesī dāned ki merdüm-

zādeīst.
15

 

 

/Beyt 

Me‘fāīlün Me‘fāīlün Fe‘ūlün    

Gelenler bu sarāya sizden /öñdin 

65a/Dimişlerdür gidenler bizden öñdin 

 

/Gözüm yaşına raḥm it sürme derdin 

/Ki merdüm-zādedür düşmiş naẓardan 

                                                           
12

 Elinde nimet varken kapını çalanı dost sanma!  
13

 Perişan veya aciz iken dostun elini daima dost tutar.  
14

 Ashâb-ı Kehf’in köpeği günde birkaç kere... 
15

 İnsanın kadrini insanoğlu bilir. 
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Ḥaḳīḳat naẓardan /düşen şol kimesnelerdür ki ṭarīḳat erenlerine ta‘ẓīmle naẓar itmezler ‘ālem-i /mecāzuñ reng ü 

būyına boyanup ḥaḳīḳat kūyına güẕer itmezler anuñçün ṭarīḳ-i ḥaḳīḳat /refīḳi bir yār-ı ḥaḳīḳī bulınmaz oldı fī-

zamāninā ḥaḳīḳat da‘vāsın ider. Rīş-ḫand ehli ṣāḥib-/kisvet-i ṣūfīden bir dūd-ı āhdan siyāh tügli külāh örtmiş 

‘āşıḳ-meşreb ü ṣāfī-dil levend yeg midür. 

 

Naẓm 

Me‘fāīlün Me‘fāīlün Fe‘ūlün    

/Müselmān iseñ inṣāf eyle ṣūfī 

Göñül āyīnesin ṣāf eyle ṣūfī 

 

Göñül āyīnedür sevmez ġubārı 

Var ol mir’ātı şeffāf eyle ṣūfī  

 

/Vücūduñ cevherin bilmek dilerseñ 

Nuḳūduñ ṣarf-ı sarrāf eyle ṣūfī 

 

Dilerseñ ger olasın şeyḫ-i necdī  

Güzāf ehlinden ol lāf eyle ṣūfī 

 

/Firāḳī gibi ‘anḳālıḳ dilerseñ 

Maḳāmuñ ḳulle-i Ḳāf eyle ṣūfī 

 

Her ḳulle-i Ḳāf-ı ‘uzletde āşiyān idüp güft ü gūdan ḫāmūş olmış idüm. /‘Anḳālıḳ da‘vāsın idüp sī-murġa süñük 

dimez bir ‘aceb ḳuş olmış idüm. Efkār-ı vaḥdetde evkār olup düşmiş ṣaḥābe zamānından /ḳalmış kerkes gibi bī-

per ü bāl olup bunamış idüm. Ammā kim āzārlıḳ kem-pīşem? ve dil-āzārlıḳ endīşem olmış idi. Hidāye oḳıyup 

/hidāyet bulmamış faḳīhlere ve köle? ṣūfīlerinden şeyḫliḳ iden şaḳīlere. Çıḳrıġa çevrilmiş misvākler ṣoḳınanlara. 

Ḳara şemleler /ṣarınup ḳuyruḳlar ṭaḳınanlara. Iṣṭılāḥ u ‘ibāret söylerin ṣanup Türkī sözleri dīvāre ṣoḳup 

delüklere ḳoyanlara. /Ḳara noḫūd ve ḳara feslegen ve boz yoḳuş diyü kendülerine ca‘lī  laḳab ḳoyanlara ve gū-

be-gū Ka‘be taṣvīrin gezdürüp ve ḳapu /ḳapu İbrāhīm dāstānın oḳuyanlara. Semā‘ u ṣafā bilmez Mevlevīlere. 

Ya‘nī oluḳlu külāh urınup ḳara yirüñ gömgök evliyāsı /olup çerāġ u ‘alem götürüp cerr u cerr iden levlevīlere. 

Ve Ḫıẓr [u] İlyās çevgānın götürenlere ve tekyegāhlar öñinde /celb-i dünyā içün öñlerine çerāġ u ‘alem ḳoyup 

oturanlara. Ve eyyām-ı temmūzda mesāfe-i ba‘īdden oḳ getüren peyklere /ve āhū pōstından tāc urınup er oġlı 
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geçinen geyiklere. Ve deli şücā‘dan tāc giyenlere ve yollarda oturup ‘izz-ile /oynar dīvānelere ḳumārbāzlara. 

‘Ayyārlara şol ḳadeḥ?-ḳadḥ? cerrārlıġın iden murdārlara ve ölü ḥelvāsına ve ısḳāṭ-ı /ṣalāt aḳçasına göz ḳarardup 

yılışan bī-‘ārlara. Ve yuvadan henūz uçup çıḳan bön yavrıları şikār /içün kebūterbāzlıḳ iden bī-kārlara ve 

dānişmendlerüñ ḳuzġunlarına. Ve oḳunmayan da‘vete varanlara cerb pilavı /dest-māline ṣaranlara ve daḫı ṭa‘ām 

ortada iken Fātiḥa diyenlere. Ve ḫˇān çekilüp ni‘met dökilüp yimek ortaya geldikden /ṣoñra hele fülān da gelsün 

diyü ḥāżır ṭa‘āmı ġāyibe küyenlere. Ve ẓarīf sipāhī olup ṣarı ṣōfdan şalvar giyenlere. /Bahādurum diyü başına 

ḳartal ḳanadın ṣoḳanlara ‘aceb kötekler? çalardum. Ve bi’l-cümle ṭavāyif-i mezbūreyi ḳuvvet-i ġażabiyyem 

ẓuhūra /geldikçe it gibi ṭalardum ammā gerü fi’l-ḥāl istiġfār idüp nedāmet baḥrine ṭalardum. 

Tā bir seḥergāh Anaṭol begler begisi /İbrāhīm Pāşā yessera’llāhu māyeşā ḥażretleri cānībinden meẕkūr ‘Īsā Beg 

ḫiẕmetlerine meşhūr u nāmdār köpek ḳapucı dimekle /ma‘rūf it aġacı bir ḫiẕmetkār gönderilüp Kütāhiyye 

ḥavālisinde olan aç ḳurtlar beglik ḳoyunlara ṣaḥrāda /segler segdürüp beg pāşā bilmedüklerinden ve ḳoyun 

çōbānın ‘aynlarına almaduḳlarından şikāyet /olınup bir ḳurtcı ḳoyun köpegi istenildükde mezbūr aġanuñ 

köylerinde mürebbī olmış atası ḳalbıraḳ vilāyetinden ve anası yalaḳ nāhiyesinden gelmiş bir seg /ṭuz etmek 

bilmez nā-merdden yek ẕübāb-ı bādiye ve kilāb-ı /‘ādiye mābeyninde meşhūr u ma‘rūf /ve kelbühüm bāsıṭun 

zirā‘iyye /bi’l-vaṣīd 
16

 

65b/birle mevṣūf /bebr-heybet ü peleng-hey’et /ḳaplan ḳīnelü vü arslan sīnelü /bir köpek var-idi el-ḥāṣıl bu 

diyārda olan /itler arasında ẕü’l-muḳadder ve’l-iştihār idi. Ṣāḥib-i ‘ulāle /ve ‘av ‘av ve bi’l-cümle bu nevāḥīde 

olan ḳurdlaruñ cümlesine Dāvud?-imişdi? 

 

/Beyt  

Me‘fāīlün Me‘fāīlün Fe‘ūlün 

 

Esed dinürdi girse özge ṭavra 

İrerdi ‘av ‘avı çaḳ /burc-ı ẟevre 

 

İmtisāleñ li’l-emri’l-‘ālī kemend-i ḥīle vü āli. Ol derdmendüñ boynına atup /hezārān ḥīle-i rūbāhī birle ṭutup ol 

seyyāḥ-ı şikārgāh ṣayd-ı fellāḥ-ı mücrim gibi bend ü ḳayd olınup /gelen ḳuluñ eline teslīm olındı. Ammā 

merḳūm ḳurt-baṣan çekinüp çevrinüp şīrāne na‘ralar urup yüzin /göklere ṭutup ulıyup ürüp felāḥ u necāt 

tedbīrinde çoḳ yaṣanlar ḳurup ḳuyruḳ yaymadı. Ḫˇāce-i ḳayyumdan /gerçi dümdārlıḳ ḫiẕmetinde ḳayyum idi 

anları daḫı nesnesi ḳılına ṣaymadı. Bir ḫiẕmetkār daḫı ḳoşıldı ādem üç /oldı ol ḥālde ḫāṭır-ı fātire Seyeḳulūne 

ẟelāsetün rābi‘uhüm kelbühüm
17

 geldi çaḳ bu ḥāletle ulular naẓarına aldılar gitdiler bilmezem ki /bī-çāre vü 

āvāre ḳurd-baṣana yollarda ve izlerde ne ezālar cezālar itdiler her kişi itdügin bulur yazusın görür. Meẟeldür 

                                                           
16

 “... Köpekleri de mağaranın giriş yerinde iki kolunu uzatıp yatmaktaydı... ” Kehf 18/18. 
17

 “ ‘Yiğitlerin sayısı üçtür, dördüncüleri de köpekleridir.’  diyecekler” Kehf 18/22. 
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/kim iti öldüren sürür. Çün merḳūm ḳurd-baṣan ḥaḳḳında bu ḳadar nikāt ve bu deñlü kelimāt oldı pes kelbüñ 

ḫilḳatin /ve ḫulḳın beyān u ḫāṣṣiyyetin ‘ayān itmek lāzım geldi. Lā-cerem iki bāb-ile bir faṣlu’l-ḫıtāb yazıldı 

va’llāhu ā‘lem bi’ṣ-ṣavāb. 

 

/Bāb-ı Evvel 

Kelbüñ fıṭrat-ı aṣliyye vü ḫilḳat-i nesliyyesin beyān ider 

Şol dem Ḥaḳ subḥānehu ve Ta‘ālā küntü kenzen maḫfiyyen
18

 deryāsın cūşa /fe-aḥbebtü en ‘urafe ‘ummānın 

ḫurūşa getürüp fe ḫalaḳtü’l-ḫalḳ  nevāsın şeş cihāta ve innī cā‘ilun fi’l-arḍı ḫalīfeten
19

 ṣadāsın /sükkān-ı 

semāvātuñ gūş-ı hūşlarına ṣalmış-idi ve vālid-i küll-i mevlūd ve’s-sa‘īdü’l-mes‘ūd ḫalīfetü’l-mevdūd ebū’l-

beşerü’l-mescūd /‘aleyhi’ṣ-ṣalāti ve’s-selām min-Rabbi’l-Vedūd a‘nī bir ‘illet-i gā’iyye-i ‘ālem Ḫażret-i 

Ādemüñ ḫāk-i pākin ḫamurat ṭıynet-i Ādem bīdi /erbā‘īn ṣabāhen
20

 mūcibince taḫmīr ü taḳdīr ve ḳāleb-i 

şerīflerine Mekke ve Ṭāyif meyānında yir itmiş idi. 

 

Beyt 

Mef'ūlü Fā'ilātü Mefā'īlü Fā'ilün 

Mihr-i /tu der-nihād-ı men ān dem niḥāde būd 

K’Ādem meyān-ı Ka‘be vü Ṭāyif-fütāde būd 

 

Ṭavāyifü ūlī ecnīḥatin mesnā ve ẟulāṣe ve rubā‘a
21

/ Hażret-i Ādemüñ vücūd-ı pür-cūdın Ka‘be ve ḳıble idinüp 

gāhī ṭavāf-ı ḳudūm ve gāh vedā‘ iderlerdi henūz ‘Azāzīle la‘net olmamış-idi /ebā vestekbere ve kāne mine’l-

kāfirīn
22

  ṭıyneti semāvāt ü ‘arża ṭolmamış-idi. Ol eẟnāda gürūh-ı melā’ike ile Ādemüñ /ṭopraġın ziyārete gelürdi 

günlerden bir gün ol pür-ḥased ü pür-kīn a‘nī bih? şeyṭān-ı racīm ve la‘īn-i bī-dīn. Ādemüñ /ḳālebi 

muḳābelesinde ene ḫayrun minhu ḫalaḳtenī min nārin ve ḫalaḳtehu min ṭīn
23

 oḳurdı henüz ol kelb-i ‘aḳūr  bunı 

oḳurken /ġażaba gelüp Ādem-i safīnüñ ṣāfī türābına tükürdi ol itüñ ṣalyası Ādem ‘aleyhi’s-selāmuñ mübārek 

nāfı maḥalline /cārī olup düşdi fi’l-ḥāl ol pādişāh-ı ġayūr ol fażla nevk-i Ādem-i fāżıluñ ṭıynetinden dūr /olmasın 

murād idinüp tāvūs-ı  aḥdar u nāmūs-ı ekber Cibrīl-i Emīne emr itdi şehper ucıyla ol /arayı oyup yabana atdı lā-

cerem nāf-ı Ādem ṣāf u muḳavver u dā’ire-i müdevver /ya‘nī ol sebebden göbek dimek ḳaldı ol ‘unṣur-ı laṭīf ü 

cevher-i /şerīfden cüdā olan eczā-yı pür-ḫabīẟüñ ḫabāẟeti /ve bir ḫasīsüñ cesāreti sebebi ile /hebā-yı menşūr ve 

maḥall-i ḳurbiyyetine /ḳāl olmışken ba‘īd 

                                                           
18

 "Ben gizli bir hazine idim, bilinmekliğimi murat ettim ve bu halkı halk eyledim ki bilineyim.” 
19

 “O vakti hatırla ki, Rabbin meleklere ‘Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım.’ demişti. Bakara 2/30.  
20

 Hz. Âdem’in hamuru 40 sabah bekletildi. 
21

 “... melekleri ikişer, üçer ve dörder kanatlı elçiler yapan...” Fâtır 35/1. 
22

 “Ancak İblis secde etmekten yüz çevirip kibirlendi de kâfirlerden oldu.” Bakara 2/34 
23

 “ ‘Ben Âdem’den hayırlıyım. Çünkü beni ateşten, onu çamurdan yarattın.’ dedi.” A’râf 7/12. 
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66a /ü dūr olmaḳ muvāfıḳ-ı /ḥikmet-i ḥakīm ve muṭābıḳ-ı ṣan‘at-ı ṣāni‘-i /ḳadīm olmaduġı ḥayẟiyyetden ol 

fażladan /ṭıynet-i Ādemde ḳonılan ḳuvvet-i ġażabiyyeden miẟāl bir timsāl /ḫalḳ olındı tenezzelü'l-esmā'u min 

ṣavbi’s-semā 
24

 fehvāsınca ismine ve cismine /münāsib ismi kelb ḳılındı. 

Beyt 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

Kelbüñ insān-ile ünsi olmış 

Ḫāk-i Ādem fażlasından olmış 

 

/İkinci Bāb 

Kelbüñ sīreti beyānındadur ve insānla üns ü ülfeti ‘ayānındadur 

Kelbüñ gicelerde /bīdār ve bir laḥẓa ḫāmūş olmayup pür-cūş u ḫurūş olmasına aḫbār öyle vārid olmış ve āẟār 

/öyle gelmişdür ki kelbüñ ṭıynetinde a‘nī  aṣl-ı fıṭratında büzāk-ı İblīs-i ‘āk māddetü’l-ḥayāt olduġı haysiyyetden 

sāyir /ḥayvānātdan ġażabnāk ve Ādem türābından ābında ta‘biyye ḳalduġı ‘illetden türābī-meşreb ve ḫākī-

meẕheb olmışdur ve ṣāḥib-niyāḥ u ṣıyāḥ /olup her gice ṣubḥa degin bīdār olması oldur ki eczā-yı aṣliyyesinde 

ḥāṣiyyet-i cenāḥ-ı melek ya‘nī peykerinde sīret-i peyk-i felek ḳalmışdur /ve Ḫażret-i Ādemle üns ü ülfet ‘illeti 

oldur ki Ādem ‘alā nebiyyinā ve ‘aleyhi’s-selām dārü’s-selāmdan ḫurūc idüp uşbu dārü’l-ġarāma /vülūc itdügi 

hengāmda ol bāṭıl-ı ġayr-ı Ḥaḳ a‘nī şeyṭān-ı ‘aleyhi mā-yestaḥaḳ ḫabāẟet cibilliyyesin peydā ve ḫasāset? 

/ṭıynetine men? hüveydā ḳılup el-ḫabīẟ ḫabīẟ
25

 muḳteżāsınca ve ḳarı düşmen dōst olmaz ma‘nāsınca ol ‘adūyı 

/bi’ẕ-ẕāt müvesves-i sibā‘-ı ḥayvānāt olup cümle sibā‘ u hevām-ı ke’l-‘avāmı ıḍlāl eyledi ve Ādem Nebī 

ḥaḳḳında ol /ġabī şöyle söyledi ki: 

 

Beyt 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

Ey vuḥūş u ey ṭuyūr u ey sibā‘ 

Ādemi zinhār ḳılmañ ittibā‘ 

 

Hey bu Ādem ṣanmañ /āfetdür size 

Kime sa‘d ise nuḥūsetdür size 

 

                                                           
24

 Semadan yağmur gibi isimleri indirdi (öğretti).  
25

 Habis, habistir. 
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Oldıñuz şimden-girü āvāre-ḫāl 

Sākin-i ṣaḥrā ve seyyāh-ı cibāl 

 

/hemān sa‘y u tedbīr ü cümleñüz el bir eyleyüp Ādemüñ ayaġın almaġa bir çāre ve dört yanından ḥamle idüp 

pāre pāre /eyleñ diyince sibā‘da meknūz u medfūn olan ġażab bāṭından ẓāhire geldi. Ammā Ḥażret-i Ādemüñ 

/veleḳad kerremnā benī-Ādem
26

 mūcibince kerāmet bāhire ve ḳuvvet-i ḳāhiresinde ḫavf u ḫaşyet eyleyüp sāyir 

/sibā‘ u hevāmm bu cürme cür’et ü iḳdām itmede iẓhār-ı ‘acz u kuṣūr idüp cümlesi bir araya gelüp kelb-i ‘aḳūra 

/mürāca‘at ya‘nī arslanlar ve ḳaplanlar zebūn olup bir ite minnet itdiler. 

 

Beyt 

Ed-dehru ẕü-ḥıyelin fe’nẓür ‘acāyibhā
27

 

El-‘abdu fī-ni‘metin ve’l-ḥürru maḥrūm
28

 

 

Le ta‘accübine feheẕa leyse min ‘acebin 

El-kelbü fi ṣıḥḥatin ve leyẟi maḥmūn
29

 

 

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

Ġam getürme göñlüñe arslan begüm 

İt köpek devr itdürür devrān begüm 

 

Faṣl 

/Bebr ü peleng kelb ile hem-āheng olmalarına ‘aceb ne sebeb idi dinilürse ol zamānda ya‘nī /Ḥażret-i Ādem 

ẓuhūra geldügi o anda kilāb-ı ‘avān maṭbū‘ ṭıbā‘ vuḥūş ve ṭuyūr maṭbū‘ /sibā‘ idi ol cinsde İblīs-i şerr pür-

selīsüñ? dām ten ü? yirine ṭutılup ve ġayr-ı /ḥayvānātuñ pāresine atılup bir pāre taḥammül itmeyüp gelüp bir 

ġażab-ı Ādem ṣāḥiblenüp /üzerine ḥamle itdükde her hāl ṭāvūs-ı āḥḍār-ı bāġ-ı ceberūt ve nāmūs-ı ekber melik-i 

melekūt /resūlü’l-mübīn Ḥażret-i Cibrīl-i Emīn fermān-ı Rabbü’l-‘ālemīn birle irdi ammā /bir ḥālde gördi ki 

 

 

                                                           
26

 “Gerçekten biz, Âdemoğullarını üstün kıldık.” İsrâ 17/70. 
27

 Zamane içinde pek çok düzenler, hileler vardır. 
28

 Köle nimet içindeyken, hür olan mahrumdur. 
29

 Köpek sağlık içinde aslan ateşli (hastalıklı). 
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Beyt 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

Çāresiz ḳalmışdı hīç bir çāre yoḳ  

N’eylesün zīrā ne ḳılıç var /ne oḳ 

Hemān-dem peyk-i celīl ya‘nī Ḥażret-i Cibrīl Ādeme /öyle telḳīn eyledi ki 

 

Ḳıṭ‘a 

Me‘fāīlün Me‘fāīlün Fe‘ūlün 

Göz aç ḫiddetle bak kelb-i ‘aḳūra 

/Gözüm nūrı çevirdemez? nār nūra 

 

66b/El ur arḳasına ṭursın ṭuyınca? 

/Ṣafā luṭfıyla ol iti doyınca?  

 

/Ol dem Ḥażret-i Ādem kelbüñ arḳasın ṣıġadı /hemān-dem arḳası yire gelüp ḳuyruḳ buladı şeyṭānı /ṭaġıldı 

Ādeme cān u dilden ḫıdmetkār-ı fermānberdār oldı /ve sāyir ḥayvānāt bu ḥālātı görince tārumār oldı şeyṭān-ı 

la‘īn ḳuyruġın /göte ḳıṣup götine baḳını baḳını ḳaçdı ḥaḳīr ü ḫˇor u zār oldı. 

 

Naẓm 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

/Ol ki eylük eyleye insān olur 

Ādeme yavuz ṣanan? şeyṭān olur 

 

Eylük it yavuzlıġı terk eyle var 

/İt gibi tā olmayasın ḫār u zār 

 

Şerr-i şeyṭāndan ger isterseñ amān 

İy Firāḳī öldür it nefsüñ hemān 
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/Görme sen bu düşmeni pejmürde mest 

Nefs ejderhāsın ögi? mürde-est 

 

Uşbu ejderhāya tiryāk-i kebīr 

Tevbedür her pāyimāle destgīr 

 

/Tevbe yā Rab cümle bed ef‘ālüme 

Ḥaḳḳa lāyıḳ olmayan aḳvālüme 

 

/Ḳavl-i Ḥaḳdur cümle ḥaḳḳānī cevāb 

Ḥaḳ bilür va’llāhu a‘lem bi’s-ṣavāb 
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BULGULAR 

En eski inanç sistemlerinden bu yana doğal hayatın ve insan yaşamının her safhasında önemli bir unsur olarak 

varlık gösteren hayvanlar, edebiyat sahasında da muhtelif yönleriyle dikkat çekmiş, pek çok bakımdan konu 

edilmiş, anafikrin ortaya konmasında yardımcı unsur olarak da işlenmiştir. Hayal dünyalarının hudutsuzluğuna 

ve zenginliğine binaen, zaman ve mekân üstü düşüncelere, idealize edilen mefhumlara sıkça rastlanan klasik 

Türk edebiyatında; başta “insan” olmak üzere hemen her yaratılanın yaratılışı, yaratılış gayesi, yaratılış 

hususiyetleri üzerinde doğrudan ya da dolaylı durulmuştur. Hilkatin hikmetini arayan müelliflerden biri de Seg-

nâme adlı eseri ile Firâkî’dir.  

 

TARTIŞMA ve SONUÇ 

Edebiyat tarihimizde “Firâkî” mahlasını kullanan birden çok müellif bulunmaktadır. Dolayısıyla Seg-nâme’nin 

bunlardan hangisine ait olduğu meselesinde bir belirsizlik meydana gelmektedir. “Firâkî” mahlasını 

kullananlardan Abdurrahman Firâkî’nin Kütahya’da yaşamış olması ve Seg-nâme’nin Kütahya ile ilgisinin 

bulunması eserin ona ait olma ihtimalini gündeme getirmektedir. Ancak bilhassa Agâh Sırrı Levend’in bu eseri 

Firâkî Dede’ye atfetmesi, elimizdeki tek nüshada metnin başında “Seg-nâme-i Firâkî Dede” ibaresinin 

bulunması, eserde birtakım tasavvufi anlatımların yapılması, en azından şimdilik, bu eseri Firâkî Dede ile 

anmamıza gerekçedir. 

Seg-nâme adını verdiği eserinde Firâkî Dede, kısmen mizahi ve ekseriyetle secili bir üslup kullanarak köpeğin 

yaratılışı ile ilgili düşüncelerini ve inançları anlatmıştır. Müellif, gelenek ve adap gereği Cenab-ı Hakk’a hamd, Hz. 

Peygamber’e ve sahabeye övgüden sonra, makale olarak nitelediği eserini yazmaya nasıl karar verdiğini 

anlatmıştır. Hikâye, Kütahya’da aç kurtların beylik koyunlara saldırması üzerine görevlendirilen bir köpeğin 

macerası ile başlamıştır. İki bâbdan oluşan eserin ilk bölümünde köpeğin hilkatinden bahsedilmiştir. İkinci 

bölümde ise Hz. Âdem’e kadar uzanan bir yorumla köpeğin sireti ve insanla münasebeti hakkında 

değerlendirmeler yapılmış, aralara serpiştirilen manzumelerle de çeşitli öğütler verilmiş, tavsiyelerde 

bulunulmuştur. Bu hali ile eser, hem kısmi bir nasihatname hem de “köpek”in yaratılış hikmetlerine dair bir 

risaledir. Dil ve üslup bakımından eserdeki mensur bölümde terkipli ve secili ifadeler sık sık kullanılmış, manzum 

parçalar olabildiğince sade bir üslupla yazılmıştır. Eserde kullanılan Arapça ibareler ve Farsça şiirler, müellifin dil 

bilgisine ve sanat telakkisine işaret eden hususlardandır. Seg-nâme’nin telif yahut istinsah tarihine ve yerine 

dair bir bilgi bulunmamaktadır. 
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ÖNERİLER 

Bu çalışmada; klasik Türk edebiyatının hayata açılan pencerelerinden biri olarak hayvan öznesinden insan 

geneline ulaşan ve köpeğin hilkatinin hikmeti üzerine temellendirilen Seg-nâme-i Firâkî Dede çeviriyazıya 

aktarılarak, inanç sistemimiz ve edebiyatımız açısından “hayvan” figürünün özellikle ve önemle üzerinde 

durulması gereken bir saha olduğuna dikkat çekmek amaçlanmıştır. 
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